
 

Konrad Sutarski

Wezwanie o zmierzchu o świcie*
Wzywam was drodzy a nieznani mi przyjaciele
moi starzy pomarli i rozstrzelani
ci spod strzaskanych sosen zza rozbitych czołgów
z mogił zbiorowych gdzie i mój ojciec leży
z pierzchającego już świata jakże starej wojny 
którą zbrodniarze  ludom rozpętali 
którą już tylko my – cośmy  ocaleli – znamy

Świat potrzebuje nas jako świadków
jak grzmotu przestrogi
kiedy znów chmury wzbierają ciemniejąc
kiedy ponownie ktoś podpala lasy
bombarduje miasta odległe świątynie
wieżę Babel tam burzy nasyła szakale
by przepędzać ludzi na kontynent drugi
narody mieszać języki  i wiarę

Dlatego powstać już teraz musicie 
wy  pomordowani na wszech krańcach globu
by choć kometą zabysnąć na niebie
znów zjednoczyć się z nami cośmy jeszcze tutaj 
wichurą i gradem klątwą gdzieś z zaświatów
rzucaną na tych co zagładę głoszą

* A vers magyar fordítása: 20. old.
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Dwa bratanki

2017. MÁRCIUS

E számunk képz�m�vészeir�l. 

Talán sokan nem is sejtik, hogy 

milyen sok fest�, szobrász, gra-

fikus él Magyarországon lengyel 

köt�déssel, és valószín�leg keve-

sen tudnak a Magyarországi Len-

gyel Alkotói Fórum létezésér�l is. 

�szintén reméljük, hogy a jöv�ben 

kib�vül majd a Fórum m�vészei-

nek köre, és egyre több lehet�ség 

nyílik tevékenységük bemutatásá-

ra, ezzel is gazdagítván a magyar 

m�vészeti életet.

Trojan Márta

Köszönjük 

a Magyar M�vészeti Akadémia

támogatását.


